
	
		
		
		
			
				
					
					
    



					
		
				
					

					Главная
				
			
	
				
					

					Случайная
				
			


		
				
					

					Войти
				
			


		
				
					

					Настройки
				
			


		
				
					

					Пожертвовать
				
			


		
				
					
					Описание Викитеки
				
			
	
				
					
					Отказ от ответственности
				
			





					
				
				
					
						[image: Викитека]


						
					
				

					
				
					
					
				

				
	    
Найти
	


		
					
				
			

		
		
			
			

			

			
			
				
					Страница:Heine-Volume-1.pdf/348

					

				

				
		
				
				    
Язык
				
		
	
				
				    
Следить
				
		
	
				
				    
Править
				
		




				

			

			
				Эта страница не была вычитана

— 348 —

. ГЛАВА ШЕСТАЯ.

Когда маркизъ Христофоръ ди-Гумпелино извлекъ свой
носъ изъ Краснаго моря, какъ нѣкогда царь Фараонъ, лицо
его сіяло въ потѣющемъ самоуслажденія. Глубоко тронутый,
далъ онъ синьорѣ обѣщаніе, что какъ только она будетъ
въ состояніи сидѣть, онъ свезетъ ее въ своемъ
собствен-номъ экипажѣ въ Болонью. И тутъ же условились, что
про-фессоръ поѣдетъ впередъ, а Бартоло—въ экииажѣ маркиза,
гдѣ онъ очень хорошо можетъ сидѣть на козлахъ и
держать на ко^ѣняхъ собачку, и что черезъ двѣ недѣли
дви-иутся во Флоренцію, куда, м*ежду тѣмъ, прибудетъ синьора
Франческа, отправляющаяся съ миледи въ Пизу. Маркизъ
разсчитывалъ на пальцахъ издержки и мурлыкалъ: «Сі іапгё
раірііі», синьора въ это время пускала громчайшія трели, а
профессоръ бурно колотилъ по струнамъ гитары и ігѣлъ при
этомъ такія пламенный слова, что потъ капалъ у него со
лба, а слезы бѣжали изъ глазъ, и все это соединялось на
его красномъ лицѣ въ одну широкую рѣку. Среди этого
пѣ-нія и бренчанья дверь сосѣдней комнаты вдругъ
распахнулась, и къ намъ влетѣло существо...

Васъ, музы стараго и новаго міра, даже васъ, музы, еще
не открытый, которыхъ будутъ чтить только позднѣйшія
локолѣнія и появленія которыхъ я давно уже предчувствую
въ лѣсу и на морѣ, васъ заклинаю я дать мнѣ краски для
того, чтобы я могъ изобразить существо, которое послѣ
до-бродѣтели есть самое великолѣпное изъ всего созданнаго.
Добродѣтель—это понимается само собою—есть первое изъ
всѣхъ великолѣпій. Создатель міра украсилъ её столькими
прелестями, что, казалось, не будетъ у Него возможности
создать что-нибудь еще болѣе чудное; но Онъ собралъ еще
разъ всѣ свои силы и въ хорошій часъ сотворилъ синьору
Франческу, прелестную танцовщицу, величайшее
произведете, появившееся на свѣтъ послѣ созданія добродѣтели, и
въ которомъ авторъ его отнюдь не повторился, какъ
зем-пые мастера, въ иозднѣйпіихъ созданіяхъ которыхъ красоты
прежнихъ снова выступаготъ, какъ бы взятыя взаймы. Нѣтъ,
синьора Франческа вся подлинникъ, она не имѣетъ ни
ма-лѣйшаго сходства съ добродетелью, и есть знатоки,
при-знающіе ее столь же великолѣпной, какъ и добродѣтель, и
за добродѣтелью, созданною раньше, признаготъ только
преимущество старшинства. Но - развѣ большой недостатокъ,


когда танцовщица моложе тысдчъ на шесть лѣтъ?
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